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摘要


全球規模最大的版權交易型書展--法蘭克福書展本年於10月10日至14日舉行。 台灣館今年的參展主題為「台灣—華文出版的樂園」（Taiwan—the paradise for Chinese language publishing），租用40個展位，共有64家出版社、677種圖書、72位出版人參展。


除了精選7位重量級華文作家共32本作品展出以凸顯台灣「華文出版之窗」的特質之外，最受國際矚目的展示要屬「只能在台灣出版的華文作品」專區。


法蘭克福書展專業的辦展值得台北國際書展仿效學習，不過台北國際書展的發展有其限制，必須盡量發揮台灣的強項，才能在與中國的競爭走出自己的路。


未來台灣參展，建議朝恢復台灣館與童書漫畫館分開設館、酌增辦理經費、增加參展出版品數量、創新行銷台灣出版品、及善用書展舞台拓展台灣國際空間等方式求取改進，以達到宣傳台灣形象與協助業者拓展國際市場的雙重目的。
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壹、參展目的

一、法蘭克福書展簡介


全球規模最大的版權交易型書展--法蘭克福書展今年已邁入第59屆， 於10月10日至14日共5天在德國法蘭克福舉行。 根據書展主辦單位發佈的統計數字顯示，今年共有來自108個國家、7448家出版社、391,653書種參展，吸引全球283,293 位出版專業人士與一般民眾（書展最後兩天開放一般民眾進場參觀；書展前3天的進場人數為154,269人）參與。估計書展期間現場版權交易金額超過上億美元。


由德國書業協會（German Publishers & Booksellers Association）創辦於1949年的法蘭克福書展長久以來穩居全球版權交易型書展龍頭的地位，提供全球出版商、代理商、獨立作家、圖書館人員等出版專業人士集中洽談版權交易、出版業務以及訂書與展書的場所。每年10月的第一個星期三開始的5天期間，各國出版機構的版權負責人如候鳥般的集中來此洽談、購買版權，而大批擁有原創版權者亦來此尋找海外出版的商機。


本年書展的兩大主題是數位化（digitasation）與教育（education for the future），許多相關討論會與活動均圍繞此兩主題。主賓國(the guest of honor)是位於西班牙境內的加泰隆尼亞文化(Catalan Culture)，有別於西班牙言語、文化的加泰隆尼亞文學文化隆重的登上書展舞台。除了參展的商務收穫之外，全球出版人可以在5天的書展期間，從主辦單位精心策劃的2,500多場相關活動中自由選擇有興趣的項目參與。而書展主辦單位也針對專業出版人共同關切的出版議題（例如出版業未來的挑戰、出版產業發展的4大威脅、下個10年誰將主導世界出版市場、出版產業未來主的要成長領域等）進行問卷調查，並在書展結束後迅速的將調查結果整理歸納出來（詳附件1），公佈於書展官方網站上，供出版人未來發展的參考。

二、台灣出版人參與法蘭克福書展

鑑於法蘭克福書展對出版業者的重要性，新聞局多年來都編列預算，協助業者組團參展，並設置台灣館展現我國多元、進步的出版風貌，促進與國際出版業界的交易與交流。

長久以來台灣的讀者總能享有與全球讀者同步的出版資訊與品質，不能不歸功於台灣出版人的努力，才得以與國際出版市場同步成長。而出版的進步與開放，也間接促成了台灣社會的多元與民主發展。

除了採購國外版權，近年來台灣出版界也努力向外推展優質的原創出版品，讓台灣的參展不再只是單向的對外採購。儘管開拓國際市場之路艱辛而漫長，台灣出版人已經跨出第一步，其經驗與成果勢將繼續向前進展。

三、隨團參展考察目的
（1） 考察觀摩法蘭克福書展，作為新聞局辦理台北國際書展之參考，並了解台北國際書展在法蘭克福書展徵展情況。

（2） 驗收台灣館的辦理情形，了解是否達到設置台灣館的參展目的與成果，以及未來辦理的改進方向。

（3） 透過參展了解國際出版發展趨勢，作為新聞局未來制定輔導出版產業策略之參考。

貳、參展過程

一、本年台灣館籌辦過程


新聞局以公開招標方式，評選出由台北書展基金會（以下簡稱基金會）承辦法蘭克福書展台灣館的籌辦工作。基金會目前也是台北國際書展的承辦單位，而本年也是基金會第二次受委託辦裡法蘭克福書展。

委由基金會辦理法蘭克福書展參展活動的優點是，基金會可將辦理台北國際書展累積的資源（包括：國內外出版人脈、經驗、專業等）轉投入籌辦法蘭克福書展參展活動，兩者相輔相成，事半功倍。這種結合辦理在地國書展與參加國外書展的模式，是國際間相當普遍的運作模式。

基金會籌辦台灣館參展過程與要項如下：
（1） 設定台灣館主題
本年台灣館主題定為：「台灣—華文出版的樂園」，以英文呈現為「Taiwan—the paradise for Chinese language publishing」。
（2） 參展策略
1. 定位台灣出版業的國際形象：以具影響力的華文作家及經典作品呈現台灣出版業的實力與成果。

2. 加強開發版權交易功能：推動台灣出版界與各國出版市場的商機交易與合作。

3. 推介國內重量級出版單位共襄盛舉。

4. 凸顯台灣出版文化新氣象：展現台灣出版新銳輩出，充滿活力與創造力的出版特色。

5. 展現台灣數位出版的成績。

（3） 台灣館的設置與規劃

台灣館攤位的設計與規劃包括下列區塊：

1. 台灣歷史與文化出版品

2. 華文出版之窗

3. 台灣已授權外語版本展示區

4. 只能在台灣出版的華文創作專區

5. 台灣出版品推薦區（含金鼎獎、金蝶獎展示專區）

6. 數位出版品展示區

7. 台灣出版社專區

8. 版權接洽專人服務及洽談區

9. 2008 年台北國際書展徵展區

10. 活動區

（四）前置作業

1. 徵展作業
（1）訂定2007年法蘭克福書展台灣館參展辦法、辦理參展說明會並發佈新聞與邀請函、以及提供其他參展服務（例如書籍托運、委託旅行社辦理參展團行程與庶務服務等）。

（2）開放「台灣已授權外語版本展示區」、「只能在台灣出版的華文創作專區」、「台灣出版品推薦區」、「台灣出版社專區」4區供業者報名參展。

2. 徵展圖書之評選作業

基金會邀請學者專家，分兩階段遴選出參展圖書：

（1） 6月22日就「華文出版之窗」遴選出推薦作家5位，每位5本書，以及「台灣歷史與文化出版品」遴選出20本近年來有關台灣歷史與文化特色的代表性作品（含外文創作）。

（2） 7月11日遴選出7位推薦作家，每位3-5本；50本台灣已授權外語版本書籍；40本只能在台灣出版的華文創作書籍；以及90本台灣優質出版品與華文學習教材。

3. 徵展成果

推薦作品徵展結果為64家出版社共677本圖書參展， 完整參展名單詳附件2。 另外，台灣參展團共有39個出版單位、72人參加，名單詳附件3。

（五）廣宣活動

1. 展前廣宣與活動：台灣館參展邀請及遴選作品邀請說明會、行前記者會、媒體合作、設置網頁與寄發電子報、於書展相關刊物刊載台灣館活動訊息。

2. 展期廣宣與活動：展館介紹與參展者目錄、「台灣出版資訊暨最佳版權推介手冊」、開幕酒會、「台灣文學現況和特色」座談會、童書創意作品多媒體放映。

二、台灣館特色


今年台灣館共租用40個展位，面積計160平方公尺，其中10個展位係由文建會委託基金會展出台灣歷史與文化出版品。 另外有別於以往在書展第6展館與第3展館分設「台灣館」與「童書漫畫館」的模式，今年將「台灣館」與「童書漫畫館」統一規劃合併設於位於第6館的攤位，讓台灣館的面積較以往更寬敞，有助於提升台灣館的形象。


台灣館今年以林磐聳教授設計、象徵台灣文學繁花綻放的島嶼圖像為精神標誌， 整館以白色與橘色為基調，設計非常爽朗大方。林教授為國家文藝獎美術類得主，所設計氣勢磅礡的3個台灣圖形，去年在法蘭克福書展已受到矚目，引來許多國際人士好奇詢問，今年延續此一設計主軸，主視覺的3個台灣以一筆一縷描繪出書本紋理和繁花似錦，除象徵台灣出版的多元樣貌，也格外凸顯台灣的地理及文化意涵。


為了形塑台灣出版與世界同步的先進樣貌，基金會本年也投注更多的經費，聘請德國當地的設計師打造台灣館。整體設計明亮寬敞，以絕少的隔間、極佳的視覺透視感，以及光明開放的友善感作為設計理念，充分吻合台灣館企圖對外展現的形象。在第6館以亞洲國家為主的參展攤位中，台灣館的面積雖然不算大，其質感卻相當優異，當與中國館雜亂的設計相比時尤其能優劣立判。

三、參展情況與活動

（一）參展品規劃與陳列

為了凸顯台灣館參展特色--「華文出版之窗」，基金會挑選出7位重量級華文作家，他們擅長於文、史、哲領域，擁有相當數量的外文譯本並具有享譽國際的知名度，以此來彰顯台灣出版進軍國際的渾厚實力。

7位推薦華文作家共有32本作品展出，包括以《殺夫》聞名國際的李昂、2000年諾貝爾文學獎得主高行健、詩人楊牧、文學評論家王德威、以英譯《西遊記》聞名學界的余國藩、2006年獲頒美國國會圖書館克魯格人文與社會科學終身成就獎的歷史學家余英時、以及以《萬曆十五年》獲得兩度美國書卷獎提名的作家黃仁宇。

「台灣出版品推薦區」則包含展現台灣版權實力的「台灣已授權外語版本」的37本作品，以及針對全球學習華語熱而增闢的「華語教材區」15本作品。另一個與本屆法蘭克福書展主題相關、並符合全球出版潮流趨勢的展區，則是展示台灣數位出版品成績的「數位出版品專區」。

最受國際矚目的展示則屬「只能在台灣出版的華文作品」專區，展示了許多國家禁止出版的華文書籍，包括中國作家高行健、長期抗議中共威權作家康正果、京夫子、香港作家董啟章、馬來西亞女作家黎紫書等人的31本著作。來自中國的參觀者對本區出版品尤其感興趣，大批中國出版人圍繞在此區爭相閱讀。由於參展品只展不售，第1天展出時，基金會工作人員發現中國參觀者離開後，不少此區的出版品竟然不翼而飛，幸好基金會另有備份展品才得以補充上架。 除了合理懷疑中國參觀者可能順手牽羊之外，也再次證明出版品一旦「被禁」，只有助長讀者的好奇心而更爭相閱覽。

童書漫畫專專區往年係獨立展出於以童書漫畫書為主的第3展館，本年因基金會考量展館空間的整體設計與寬敞度而併於台灣館展出，展示經公開評選出的作家及作品。3位推薦漫畫家為常勝、林青慧、任正華；3位插畫家為幾米、張又然、唐唐。

為了服務出版社，並展現台灣銷售國際版權的實力，基金會邀請專家遴選台灣最具代表性的出版作品共677件，並出版特刊介紹，及由專業人員現場解說，將其推介給國際版權界。本年也參考國際書展上其他外文出版品的展出模式，將每本推薦書籍搭配上150字左右的英文摘要置於封面內頁，讓各國版權人員翻閱時可迅速了解出版品內容精髓，提高版權交易的成功率。

今年台灣館的「台灣出版社專區」參展出版社也比往年活躍，共有包括大塊、遠流、聯經、信誼、東立、尖端、天下雜誌、天下遠見、賽尚圖文、故宮、文建會、寂天、台灣商務、書林、博海文化、及網際智慧等16家重量級出版社報名參加，涵括了文字書、童書、繪本、圖文書、數位出版及漫畫不同層面。展場現場也播放「童書創意作品多媒體」，呈現華文出版欣欣向榮及奔放多元。
（二）台灣館活動

書展期間，台灣館亦安排多項精彩的交流活動。書展第1天10月10日下午4時在台灣館舉行隆重的開幕酒會，邀請國內外出版界重量級人士、世界書展主席會議重要成員、書展主辦單位、國外媒體、書展各國參展出版社參加。基金會董事長林載爵代表台灣館歡迎全球出版人的蒞臨，台灣駐德代表尤清也特別指派新聞組的陳秘書槱順前來致意。而始終與台北國際書展保持密切與良好關係、曾任書展主席25年之久的魏浩世（Peter Weidhaas）也特地前來致詞。 Weidhaas強調，讓海峽兩岸的台灣與中國皆能設館參展是他最引以為傲的工作成績之一，（1975年中國首度參展時曾要求排除台灣，被魏君所拒），對於台灣的支持溢於言表。酒會吸引上百位國際出版人參加，氣氛相當溫馨而成功。

為使台灣作家能在法蘭克福書展曝光，邁向國際舞台，基金會也特別邀請擁有最多外文譯本的小作家李昂，在10月11日下午3時於台灣館，與基金會董事長林載爵進行一場「台灣文學的現況和特色」對談，並安排專人現場翻譯，吸引許多國際出版人駐足聆聽。

德國Horlemann出版社也在這場全球矚目的出版盛會中，推出李昂《看得見的鬼》德文版，並為李昂舉辦一系列的活動，分別在10月12日下午2時及13日上午10時30分及2時共舉行3場《看得見的鬼》朗讀發表會。而2007年3月由Editricepisan出版的義大利文版的《殺夫》也為李昂外譯作品再添一筆。

新局局駐柏林新聞處在書展期間，亦藉著李昂在德國的知名度，特別安排伊於10月13日晚間以「台灣女人出頭天」為題發表演講，以伊作品為例，探討台灣社會及女性角色的變遷，現場有逾150位中外人士與會，成功地向國際介紹台灣女性小說與女性社會角色演變。

參、參展心得

1、 法蘭克福書展可供台北國際書展借鏡處
（一）法蘭克福書展特色與優異處

1. 規模與歷史保持龍頭地位
網路的興起，讓包含版權交易在內的所有國際貿易行為不再受時間與空間所限制，隨時可以透過日新月異的傳播方式完成商業行為，因此近幾年來法蘭克福書展的展出規模確實有逐漸縮小的趨勢，例如使用的展館數目已較過去減少。儘管如此，全球出版人仍有共識，每年10月到法蘭克福書展來與國際同行見面，維持公誼之外，並有效率的檢視全球出版品的最新發展風貌，因此法蘭克福書展對出版人而言依然是件年度大事，而創設於1949 年的法蘭克福書展也因此得以持續維持其書展龍頭的地位。

2. 專業的展場設計與服務


法蘭克福書展難以撼動的領導地位絕非憑空而來的。除了地處歐洲中心點的優異地理位置，展場全年辦理各項商展活動所累積的專業經驗，也讓書展的進行更順利且年年改進。儘管參觀的人多、應辦的事項繁雜，一切都在有條不紊中進行。5天的書展除了各展館分區、分類清楚的展覽之外，2,500多場豐富而專業的座談會、演講、記者會、甚至文化音樂活動等，在各展館的各個活動空間源源不絕的進行著，讓參展者滿載而歸、不虛此行。

展館幅員遼闊，在行的方面，主辦單位提供免費、方便的巡迴巴士（shuttle），以節省洽商者寶貴的時間與體力；食的方面，各個展館、各層樓均設有不同價位與口味的餐飲服務，讓參展者可以有多樣且方便的選擇。而廣設雅緻的休息區域，更讓忙累的參展者隨處有小歇喘息的機會，使洽商工作得以更愉悅的進行。種種貼心的設計與服務，或許是主辦單位對於必參展者付出越來越高的參展費用所做出的回饋吧！


另外像書展常設的官方網站，常年提供最新的書展資訊，讓參展者透過網站資訊即可作好參展準備，並了解書展期間的食宿交通資訊。書展期間主辦單位針對全球出版人關切的議題進行問卷調查的結果，也於展後迅速彙整分析，並將資料掛上網站，與所有出版人分享。這些做法都顯示主辦單位的專業與貼心服務。

3. 公部門的全力配合與支持


書展吸引全球數十萬出版人士聚集法蘭克福，5天的展期為德國帶來可觀的收入，但是相對的，德國政府也是全力支持這項專業展覽。例如，德國財政部長 Peer Steinbruck 不僅親自出席正式展出前一天（10月9日）的開幕儀式，歡迎所有參展者，更發表了一篇釦緊出版專業議題的深度演說（文稿如附件4），顯示德國政府的誠意與有備而來。再如書展期間，所有參展者皆可憑參展證件免費搭乘地鐵、公車、火車等大眾運輸工具，可見交通部門也全力配合展出（雖然今年書展期間火車工會曾發動了1天的罷工）。
（二）台北國際書展發展的限制
1. 場地過小，配套服務不足

相對於法蘭克福展覽中心擁有10大展館（本年書展只用了6個展館；展場地圖如附件5），的充裕展覽空間，台北國際書展展出地點世貿展館，不僅面積不足，周邊沒有拓建展館的空間，而且周遭交通餐飲住宿等服務皆顯不足。

世貿展場容納台灣本地出版社的空間尚嫌不足，更遑論能配合對國外廣為招商所需。目前除了策略性的保留一定的展覽空間供國際參展者使用，對於台灣的參展者，書展承辦單位年年都必須訂定申請攤位數的上限，以便容納更多出版社參展。而由於展館面積不足，衍生出沒有多餘空間可供規劃休憩、活動區等缺點，展場品質因此無法改善。世貌展館提供的餐飲服務昂貴且選擇有限，更是連年遭參展者詬病，卻始終無法解決。
2. 以歐美出版品為重心的出版現實

在法蘭克福書展上便可以明顯的感受到，全球出版業仍是以歐美出版品為重心。以展出英美出版品為主的第8館，不僅單層展覽面積最大，也是人潮最擁擠的展館，其他國家、語系的出版人爭相來此購買版權。英國Oxford攤位前等待進館洽談版權的長龍，令所有參展國家與攤位羨慕不已。

這樣的趨勢短時間不容易改變，因此台灣的出版品在要在法蘭克福書展中賣出版權並不容易，同樣的台北國際書展要成為亞洲的版權交易中心也有先天上的限制。雖然台灣出版環境自由，各種創意人才在華文出版世界中居領先地位，但是台灣市場小是不爭的事實，因此台北國際書展的定位必須兼顧理想與現實，以對自己最有利的發展方式做調整。

3. 來自中國的抵制與競爭

台北國際書展發展另一項不利的因素，就是來自中國的抵制與競爭。由於書展名稱中有「國際」兩字，中國始終抵制參加，因此台北國際書展從未有中國的攤位參展。中國的缺席除了影響其他國家的參展意願外，間接的也讓台北國際書展成為亞洲版權交易中心的目標難以達成。 另一方面，歐美出版社在亞洲華文書展中如果只願選擇其中之一參展的話，基於現實商業考量，多數將棄台北國際書展，而選擇雖然出版環境不自由、但市場潛力較大的中國北京圖書博覽會。

（三）台北國際書展可發展的方向

1. 版權交易與現場銷售並重

不同於法蘭克福書展以版權交易為主（5天展期只有最後2天允許一般民眾進場參觀），多年來台北國際書展雖稱版權交易與現場銷售並重，但是台灣的出版社與民眾都把參展的重心放在現場銷售，5天展期中，只有開始的一天半是限制一般民眾不得進場。這種模式固然滿足了本地出版社與一般民眾參加書展的需求，但是以版權交易為主的國際出版社因參展效益不高，對於參展也漸漸裹足不前。

儘管如此，現階段台北國際書展如果放棄其中任一功能的話，對書展的發展都將會是無法承受的傾斜。鑑於許多國際書展都逐漸朝雙向功能發展，台北國際書展也應先維持目前模式，以徐圖未來改進之道。

2. 華文出版的櫥窗
與中國相較，台灣在言論出版的自由度、出版選材與行銷能力、保護合法版權的制度等攸關出版業發展的重要指標方面，都還遠優於對岸。因此在兩岸辦理國際書展的競爭上，台灣必須主打自身的強項，才能在中國的強勢擠壓下走出自己的路。以本年參加法蘭克福書展為例，台灣館定位為「華文出版的櫥窗」的策略就相當正確，因此，「只能在台灣出版的華文作品」區能吸引中國與全球出版人的目光。未來台北國際書展對國際的宣傳也應該延續此一定位與主軸，走出台北國際書展的特色。

3. 出版的嘉年華會

法蘭克福書展期間豐富而多樣的主題活動，讓參展者除了洽談版權之外也有專業充電的收穫，提供出版人交換經驗互相觀摩學習的機會。台北國際書展這幾年也朝強化書展周邊活動發展，包括舉辦專業論壇、演講、座談會、國際影片欣賞、新書發表會等，讓書展活動成為出版的嘉年華會，塑造台北國際書展的特色，搭配台北多元開放的氛圍，有別於北京書展的制式保守。許多參加台北國際書展的國際人士都表示，台北國際書展會場充滿活力的氣氛，是吸引他們前來的主要誘因。這也說明了台北國際書展可以發展出自己的特色，成為別人無法模仿或競爭的利基。

4. 歐洲與亞洲的交界處

除了發展成為華文出版的櫥窗，另一項台北國際書展的可為之處就是作為歐美與亞洲（尤其是東南亞）出版市場的媒介點與交界處。

亞洲新興國家的經濟發展逐漸竄起，泰國、馬來西亞、新加坡、越南、印度等的企圖心都極為強盛。無論在地理位置或經營書展的經驗上，台北國際書展有極佳的條件作為歐美與東南亞國家版權交易的平台。台灣引進與經營歐美出版品的經驗，是東南亞國家可以複製的模式。這幾年台北國際書展加強與東南亞出版業界接觸與邀展，就是著眼於這項發展優勢。
二、面對「中國現象」的因應策略

（一）中國館情況

由於明年即將舉行北京奧運，中國近兩年在所有國際活動場合上不斷製造聲勢，宣傳北京奧運，今年在法蘭克福書展也不例外。超過600人以上的龐大參展團，以及較去年增加3成、數倍於台灣館面積的參展攤位，在在顯示出中國的企圖心。

比較兩岸在法蘭克福書展的參展情況可以發現，在展館面積與參展人數等「數字」的比較，台灣當然不如中國，但是在整體形象與攤位質感方面，很明顯的台灣優於中國。

中國館以大紅色為基調，參展出版品種類眾多，陳設卻顯紛雜，傳統呆板的陳列方式，沒有創意與質感可言。 攤位中特別獨立出名為「New Beijing New Olympic」的區塊，高舉「學漢語、迎奧運」斗大標語，不過放映的影片和照片只強調光明面，不脫極權政府老掉牙的宣傳模式，參觀者的反應並不熱烈。

但無可否認的，中國廣大的市場潛力依然吸引許多國際出版人駐足參觀，但仔細觀察，多數時間中國自己的參展人似乎比參觀者還多。

此次中國組成龐大參展團前來，也有為作為2009年法蘭克福書展主賓國預作暖身的作用。本年主賓國加泰隆尼亞文化的展出相當成功。雖然位於西班牙境內，加泰隆尼亞努力為自己的文化與語言發聲，讓參觀者驚艷且佩服。相反的，中國政府對於網路、新聞與出版依然一把抓，參加法蘭克福書展事實上為中國帶來負面效應。歐洲有些媒體已經開始質疑，如果中國還存在禁書，主辦單位難道只允許政府放行的書參展，背叛書展的精神嗎？這樣的質疑預料也將對中國作為2009年主賓國造成一定的壓力。

（二）台灣與中國競爭的優劣勢

一如前文所述，無論在法蘭克福或其他國際書展上，台灣要在與中國的競爭中突出，絕非在「數量」上的較勁，而是在「品質」與「效果」的呈現。基於現實條件，台灣的攤位面積、參展人數、與參展出版品數都不如中國，但是台灣館「小而美」，台灣展品「精緻而獨特」，台灣出版人自信、專業且活動力十足，這些特質都讓包括中國在內的國際出版人佩服不已。台灣自由開放的出版環境，尤其讓對岸同業稱羨。這些都是台灣與中國在全球出版舞台較勁的有利條件。


值得注意的是，中國作為2009年法蘭克福書展主賓國，書展期間親中媒體已對外宣稱屆時中港台將「共組參展團」，企圖混淆國際視聽，製造台灣館將併入中國館的假象。對此台灣已與法蘭克福書展主辦單位達成協議，2009年台灣仍舊是獨立參展，台灣館依然存在。未來兩年台灣仍應提防中國的小動作與不實宣傳，以免中國詭計得逞。

三、亞洲各國的興起與競爭

仔細觀察同樣位於第6展館的其他亞洲國家館會發現，除了原來就已經相當進步精緻的日本館，以及奮起直追的韓國館與中國館之外，新興亞洲國家例如泰國、馬來西亞、新加坡、越南等，也都在法蘭克福書展中展現了旺盛的企圖心。例如泰國，不僅在6館1樓（6.0）入口處設置寬敞具特色的國家館，更出動泰國公主到攤位上為泰國出版業造勢，相當引人矚目。位於台灣館對面的越南館，雖然攤位設計與出版品品質有待改進，但是越南出版人相當虛心，多次到台灣展位觀摩詢問，未來發展值得注意。再如馬來西亞，攤位佈置也充分展現國家特色，已經散發令人刮目相看的潛力。

台灣的出版產業面臨的壓力，不僅是要迎頭趕上歐美國家，對於緊追在後的中國與其他亞洲新興國家也不能掉以輕心。這些國家的出版團體大多得到政府大力的支持與協助，得以在國際場合上全力衝刺。這是我國政府應該正視的產業競爭現況。

肆、建議事項

1、 恢復台灣館與童書漫畫館分開設館
過去台灣組團參加法蘭克福書展只有設置單一的台灣館。根據主辦單位對展館的設計與分類，台灣館與亞洲其他國家館同樣置於第6展館。5、6年前開始，新聞局接受當年承辦單位的建議，在設於第6館的國家館之外，另外在以展出童書與漫畫書為主的第3館增設台灣的「漫畫童書館」，以增加參展的效益。台灣館租用20個展位，「漫畫童書館」則租用10個展位。

台灣館與「漫畫童書館」分開設館的優點是，有助於台灣的童書與漫畫書業者拓展版權交易，因為參展者如果是以童書與漫畫書為尋找目標，第一優先會往第3館搜尋，分設攤位確實有助於達成版權交易。

就版權交易的實際狀況來考量，童書與漫畫書由於是以圖像為主要內容的出版品，使用的文字較少，因此在國際書展上始終是比較容易達成版權交易的出版類別，這也是為什麼第3館會獨立設館的原因。新聞局這幾年一直強調要加強扶植本土的漫畫產業發展，過去幾屆增設的童書漫畫館頗受相關業者的肯定，也達到促銷本土漫畫的目標。

基金會本年將「漫畫童書館」10個展位與文建會委辦10個展位併入於台灣館，讓台灣館全部展位達到40 個，雖然因此讓台灣館更寬敞而加分不少，但是對童書與漫畫書出版者而言，版權交易的商機卻因此受到影響。因此漫畫業者希望未來能恢復「漫畫童書館」獨立設館。

由於新聞局編列的參展經費有限，分開或獨立設館的確面臨兩難的抉擇。如果參展目的是以展示台灣整體出版形象為主，合併設立較大面積的台灣館是較佳的方式，尤其面對其他亞洲國家越來越好的參展品質，台灣館面積過小的確無法反應台灣的出版實力與水準。但若考量童漫出版品的實際參展效益，則分開設館較有助於版權行銷。以日本與韓國為例，兩國都在第6館的國家館之外，於第3館另外設立寬廣精美的童漫館，配合童漫館特有的活潑氣氛，積極辦理周邊活動，為其童漫出版品開拓很大的商機。

在兩難之中，解決之道除了酌增辦理經費之外，或許亦可請童漫業者主動合作設立童漫館，由新聞局給予適當的補助費，由政府與民間合作找出最佳的參展模式。
2、 酌增辦理經費
一如前述，亞洲各國的參展規模紛紛追趕上、甚至超越台灣，而台灣的參展經費多年來沒有太大的增加，而書展的攤位租金卻年年漲價，加上歐元的快速升值，讓承辦單位面臨「巧婦難為無米之炊」的困境。基金會這兩年以辦理台北國際書展結餘的經費補貼辦理海外書展是不得不然的權宜之計。惟長久之計，仍應該以較充裕的經費支持此一兼顧宣傳國家形象與行銷文化產業的活動。
3、 增加參展出版品數量以符合台灣出版現況
本年台灣館值得稱道的是攤位設計寬敞明亮，陳設雅緻，充分發揮小而美的特色。但是這項優點的另一面卻是，展出的台灣出版品數量似乎略為顯少。台灣每年出版四萬多種新書，即使扣除近半數的翻譯作品，也還有兩萬多種台灣原創的作品，但是台灣館展出的書種卻只有600多種，雖然每件展出的出版品都是精挑細選出來的，但是數量上實在不足以反應台灣整體的出版實力。在兼顧出版品品質下適當增加展出數量有其必要，畢竟台灣館的設置除了商業目的，也有其展示台灣出版實力與形象的目標。
4、 以更專業、積極、創新方式行銷台灣出版品
任何產業都有其獨特與專業性，行銷方式也有其共通性與獨特性。出版品的行銷更因其內容不同而無法一以蓋之。例如文學書的推廣方式絕對不同於漫畫書。新聞局輔導業者參加國際書展，也應透過專業的承辦單位達到參展目的。其中攤位的設計與廣告的刊登都只是最基本的工作。不斷重複過去參展模式，或只做小部份調整，恐怕已無法應付變化萬千且競爭激烈的的市場趨勢。如何善於觀察國際出版潮流，結合台灣個別出版者的資源，以更專業、積極、創新的方式行銷台灣出版品不僅考驗承辦單位的執行能力，也是新聞局必須正視的課題。
5、 善用書展舞台拓展台灣國際空間
法蘭克福書展不僅是全球圖書交易中心，更是各國文化對外展覽的櫥窗。透過語言、文學與出版是了解一個國家的捷徑，因此各國都投入大筆經費精心打造國家館。這3年來的主賓國印度、韓國與加泰隆尼亞因此卯足全力，辦了一場又一場精彩又熱鬧的文化饗宴，成功的展現其堅強的文化實力。可見法蘭克福書展不僅是文化的嘉年華會，更是各國爭奪發言權的必爭之地。

法蘭克福書展另一項特色是標榜言論自由，因為這種堅持才能獲得各國出版人的信任，堪稱當今世界最具包容力、規模也最大的文化活動。身為「華文出版樂園」，「正體中文」的出版中心，又能提供「只能在台灣出版的華文作品」給全世界華人閱讀，自由開放的台灣更應借力使力，趁著未來兩年全世界聚焦中國之際，凸顯台灣出版與文化有別於、優於中國的特色。

誠如書展前主席Weidhaas所言，台灣相對中國的優勢是完成了中華文化的現代化，長遠來看應該是中國向台灣靠攏，而不是反過來，他非常看好台灣引導中國的文化實力。

這也是台灣政府與出版業界應該有的信心與努力方向。善用法蘭克福書展舞台是台灣與國際接軌的大好機會。
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